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Ամփոփում                                                                                                              

Նախաբան. Հոդվածում քննության են առնված հայ ժողովրդական հրաշապատում հե-

քիաթներում, մասնավորապես՝ «Կախարդը և իր երեխաները» դիպաշարում կերպարա-

նափոխության դրսևորումները։ Ուսումնասիրվել են կերպարանափոխության դերը՝ որ-

պես հմտություն, հնարագիտություն և սոցիալական խնդիրների լուծման միջոց, ինչպես 

նաև կերպարանափոխության մոգական բնույթը, նրա կապը հայոց առասպելաբանա-

կան պատկերացումների և համաշխարհային առասպելաբանության համատեքստում։ 

Մեթոդներ և նյութեր. Ուսումնասիրությունն իրականացվել է պատմահամեմատական, 

տիպաբանական և վերլուծական մեթոդներով՝ հիմնվելով հեքիաթների տպագիր տար-

բերակների վրա:Ուշադրություն է դարձվել հայ ժողովրդական հրաշապատում հեքիաթ-

ներում, ինչպես նաև համահնդեվրոպական առասպելաբանության մեջ կերպարանա-

փոխության թեմայի մշակվածության խնդրին: Վերլուծություն. Քննության են առնվել 

կերպարանափոխության տարաբնույթ դրսևորումները «Կախարդը և իր երեխաները» 

հեքիաթաշարում, մասնավորապես՝ կերպարանափոխությունն իբրև «հունար», հերոսի 

ձեռք բերած հմտություն, Օխայ-բաբայի կերպարը՝ որպես մոգության կրող, կերպարա-

նափոխության խորհրդանշական տարրերը, որոնք հանդես են գալիս որպես կապող 

օղակ երկու աշխարհների միջև։ Արդյունքներ. Հրաշապատում հեքիաթաշարում կեր-

պարանափոխությունը յուրահատուկ հմտություն է,հմայական ունակություն, որը կապ-

ված է անցումային ծեսերի, մոգության, այլ ժողովուրդների դիցաբանական կերպափոխ-

վող կերպարների հետ՝ ձևավորելով շղթայական համակարգ։ 



Կերպարանափոխությունն իբրև մոգական հմտություն, շնորհք և հնարիմացություն ... 
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Abstract                                                                                                                                          

Introduction: This article examines manifestations of shapeshifting in Armenian folk wonder tales, 

particularly in the plot cycle of "The Witch and her Children". The study explores shapeshifting as 

a skill, a form of cunning, and a means of resolving social issues, as well as its magical nature and 

its connection to Armenian mythological beliefs within the broader context of global mytho-

logy. Methods and materials: The research has been conducted using historical-comparative, 

typological, and analytical methods, based on printed versions of the fairy tales. Special attention 

has been given to the degree of elaboration of the theme of shapeshifting in Armenian folk wonder 

tales, as well as in the broader context of Indo-European mythology. Analysis: The  paper explores 

shapeshifting as an acquired skill of the hero, the character of Okhay-baba as a bearer of magic, and 

the symbolic elements of transformation that serve as a connecting link (mediator) between two 

worlds. Results: In the series of fairy tales, shapeshifting is presented as a unique skill and a magical 

ability closely tied to transitional rituals, sorcery, and mythological shapeshifters from other 

cultures, forming a systemic chain of transformations. 

Key words: fairy tale, metamorphosis, Okhai, magic, Greek, cumulative metamorphosis, symbols. 

Citation: Sahakyan L. Shapeshifting as a Magical Skill, Gift, and Cunning in the Series of Fairy 

Tales "The Witch and her Children”// "Scientific Works" SHCAS of NAS RA. V. 1 (28). Gyumri. 

2025, 96-105 pp.. DOI: 10.52971/18294316-2025.28.1-96 

 

Ն Ա Խ Ա Բ Ա Ն. Բանավոր ավանդության համատեքստում «կերպարանափոխու-

թյուն» եզրույթը նշանակում է կերպարանքի, տեսքի փոփոխություն, մի բանից մի այլ բանի 

վերածվել, վերածում, այլակերպում [1, էջ 725]: «Կերպափոխվել» նշանակում է կերպը՝ 

կերպարանքը փոխել որոշակի նպատակով և որոշակի ժամանակահատվածում: Բառի 

հոմանիշների խմբում ընդգրկված են հետևյալ բացատրությունները՝ այլափոխություն, 

փոխարկություն, փոխակերպում, տարակերպություն, զանազանակերպություն և այլն։ 

Բառի ռուսերեն համարժեքներն են՝ преображение (փոխակերպում), видоизмене-

ние (տեսքի փոփոխություն), метоморфоз (հունարեն μεταμόρφωσις՝ փոխակերպություն, 

μετα- (մետա-)՝ «փոփոխություն» և μορφή (morphe)՝ «ձև»): Անգլերենում կիրառվում են 

transformation, transfiguration, metamorphosis բառաձևերը: Կերպի բացատրությունն Աճառ-

յանը տալիս է որպես «տարազ, եղանակ, ձև, որակ, որպիսութիւն, դէմք»։ Ըստ Ագաթան-

գեղոսի՝ «կերպարան» (հատկապես՝ անեզական) նշանակում է «դէմք, արտաքին տեսք»: 



Լիլիթ Սահակյան 
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Kerp բառը պահլավերենում նշանակում է «մարմին, ձև, կերպ», իսկ զենդերենում՝ кǝhrp՝ 

«մարմին, երևոյթ, կերպարան»: Նույն բառից լատիներենում ձևավորվել է corpus («մար-

մին»), իսկ սանսկրիտում՝ «կերպարանք, գեղեցկություն»: Բառաքննության այս վերլու-

ծությունը հանգեցնում է «կաղապար», «գերբ-գերբարանք-կերպարանք» բառաձևումնե-

րին [2, էջ 579]: 

Կերպարանափոխությունը՝ որպես կերպարանքի կամ մարմնի փոփոխություն, 

արտահայտում է փոփոխության գործընթացը, երբ կերպը, ձևը կամ դիրքը փոխվում են: 

Կախված բառի իմաստային դրսևորումներից և կիրառական տարբեր գործառույթներից՝ 

կերպարանքի հմայական փոփոխություններին և կերպափոխման դրսևորումներին 

անդրադառնալիս Սարգիս Հարությունյանը և մի շարք այլ բանագետներ կիրառում են 

«կերպարանափոխություն», «կերպափոխում», «փոխակերպում» և այլ եզրույթներ: 

ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅՈՒՆ ․  Հայ ժողովրդական հրաշապատում հեքիաթներում 

կերպարանափոխությունը սյուժեի կարևոր բաղկացուցիչ է, մոգական հնարք, հմայա-

կան գործողությունների համախումբ, բարու և չարի պայքարի գեղարվեստական ար-

տահայտության ձև: Այն ենթադրում է հերոսի կամ առարկայի արտաքին տեսքի փո-

փոխություն՝ կախարդանքի միջոցով վերածվելով կենդանու, թռչնի, անշունչ առարկայի 

կամ հակառակը:    

Կերպարանափոխությունը հրաշապատում հեքիաթներում դրսևորվում է տար-

բեր կերպ՝ կախված նպատակից, խնդիրներից, պայմաններից, ժամանակից, տեղից և այլ 

գործոններից: Այն կարող է տեղի ունենալ պայմանը խախտելու, գաղտնիքը բացահայ-

տելու ժամանակ, դժվարություններ հաղթահարելիս, կամ երբ հերոսը փորձում է մահից 

փրկվելու հնար գտնել: Այս իրավիճակներում կերպարանափոխությունը հանդես է գա-

լիս որպես փրկության միջոց: Այն ունի ժամանակավոր բնույթ, ինչը ենթադրում է վերա-

դարձ նախկին տեսքին:   

Տարբեր տարածաշրջաններից գրառած հրաշապատում հեքիաթների մեծ խմբից 

(ըստ հեքիաթների տիպերի միջազգային նշացանկի դասակարգման) առանձնացրել ենք 

«Կախարդը և իր երեխաները» հրաշապատում հեքիաթների դիպաշարը, որտեղ կերպա-

րանափոխման տարբեր դրսևորումներ կան:   

Արհեստ, փեշակ սովորելու, սոցիալական կարիքներ հոգալու նպատակով ծնող-

ները (տարբերակներում նաև՝ պառավը) իրենց տղային (կամ աղջկան) տալիս են աղ-

բյուրի ակում (կամ քարերի տակ) ապրող կախարդ ծերուկին, որ՝ «Մին էնպես արհեստ 

սուվերե, վեր լյուս աշխարք չլին» [14, էջ 22]: «Հեր ու տղա փետները վեր են ունում, ընկ-

նում ճամփա, ընչանք ճաշվա թեքվիլը հասնում են մի ջրի ղրաղ։ Էդ ջրի ղրաղին նստում 

են, խուրջինը բաց անում, բոքոնները դնում աղաքները, ուտում։ Տղեն մի քանի դուռում 

որ դնում ա բերանը՝ ծարավում ա. վեր ա կենում ջրի վրեն մոզի անում, խմում։ Էս ջուրը 

շա՛տ դիր ա գալի տղին, գլուխը բանձրացնում ա, ասում.- Օխա՜յ, էս ի՜նչ լավ ջուր ա [7, 

էջ 199]: Էս խոսքի վրեն էն սհաթը ջրի միջիցը մի գլուխ ա էրևում»: Ուխայը «շատ մըծ 

հաքիմ ա, ըշխարքեն տակը, գլոխը գիդացող», որ՝ «…համ ուսում ա սվըրցրիս, համ ալ 

հեքիմութուն» [15, էջ 56], համ էլ թռչնի, կենդանու, որևէ առարկայի փոխակերպվելու, 

ասել է թե՝ կերպարանափոխության վարպետությունը: Ծերուկի անունը զարմանք, 
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հիացմունք, անհանգստություն կամ այլ հուզական վիճակներ արտահայտող օխայ, 

ուխայ, օֆօֆ ձայնարկություն-բացականչությունն է, ինչն էլ դարձել է հատուկ անուն հե-

քիաթի (հաճախ հեքիաթի համանուն վերնագիր) չար հերոսի համար՝ Օխայ, Ուխայ-

բաբա, Ուխայ, Ուղխայ, Օխեշ, Օխոշ, Ուխաշ, Օֆօֆ և այլն։ Հրաշագործ ծերուկը, որն ապ-

րում է ստորգետնյա թագավորությունում կամ ապարանքում, նախապես պայման է 

դնում ծնողների առաջ․ «…Որ իր տված հունարները, արհեստը պիտի նենց գործածի, որ 

ոչ մեկ չհասկանա, հենց հասկանա, կոչնչացնի» [9, էջ 238]։ Իմաստուն և խորամանկ 

ծերուկը մեծ հունար ունի՝ տիրապետում է կերպարանափոխության վարպետությանը։ 

Նա կարողանում է փոխել իր արտաքինը՝ հերոսներին խաբելու, մոլորեցնելու և այլ 

նպատակներով: «Անց ա կենում ըսենց մի վախտ, տղեն Օխայ-Բաբու կշտին մնում ա, 

նրանից թազա բաներ, թազա հունարներ սարվում՝ ղշերի, ջանավարների լիզուն ա 

սարվում, հենները խոսում, հասկանում. ուզում էր՝ էշ, ձի, ուղտ, ալապաստրակ, մախ-

լաս ինչ ուզենար, դառնում էր, եբ չէ, հո էլ եդ ըլնում իսան»  [7, էջ 199]: Հերոսը նրա գրքերը 

գիշերները կարդում է թաքուն, հմտանում, տարբեր հունարներ ձեռք բերում։ Նրան օգ-

նում են հեքիաթի հերոսուհի օգնականները՝ աղջիկը, խոսող ձին: «Հորս ադաթն ա,- 

ասում ա աղջիկը,- ինչ աշկերտ ունենա, որ վադեն թամմեց, պրծավ՝ պտի վերջը նրան 

ըսպանի. համա ինձ որ անկաջ անես, ինչ ասեմ՝ անես, քու մի մազն էլա չի թեքվի: Մին՝ 

ո՛ր ինչ կդառնաս՝ ձի, ուղտ, ալապստրակ, մի խոսքով ինչ որ կըլնես, քեզ կտանեն ծա-

խելու, թամբահ արա գյամդ, յա նոխտեդ հեննեդ չտան, թե չէ իմաց կաց՝ եննա ուզենաս 

իսան դառնա, ինչ անես-չանես, չես կարա, հուր-հավիտենական հենը ընենց կմնաս»  [7, 

էջ 199]։ Աշակերտը կախարդ ծերուկից սովորած հունարների օգնությամբ դուրս է գալիս 

աղբյուրի ակից լույս աշխարհ ու փախչում նրանից։ Տղան ծնողների մոտ է վերադառնում 

և կերպափոխվող, առատ սեղանի վերածվող սփռոց է տալիս, որ կուշտ հաց ուտեն՝ խոս-

տովանելով. «Ա՛յ հեր, ուստիս կշտին էնթավուր հունար եմ սարվե, որ ինչ ուզենամ 

կըլնեմ, եր չէ, հո էլ եդ իսան կըլնեմ, ընդե կկաննեմ»  [7, էջ 199]։ Այդպես տարբեր կենդա-

նիների կերպարանք է ընդունում, հայրը շուկայում վաճառում է կենդանի-տղային, իսկ 

կենդանին նորից մարդ է դառնում, տուն գնում. հերոսը պարբերաբար կերպափոխվում 

է՝ պահպանելով «վերադարձի» պայմանը։ Կերպարանափոխության վերացման համար 

կարևոր պայման կա․ ոչ մի դեպքում ոչ ոքի չտալ, հատկապես գնորդին չվաճառել սփռո-

ցը, կերպափոխված կենդանու գյամը (սանձը, չվանը, վզկապը), ինչի մեջ թաքնված է 

կերպարանափոխության գաղտնիքը․ այլապես կախարդանքը կվերանա։ Սակայն տղա-

յի ծնողները խախտում են պայմանը, և սկսվում են շարունակական հետապնդումները։ 

Օխայը շարունակական խոչընդոտներ, դժվարություններ է ստեղծում հերոսի համար՝ 

ցանկանալով ոչնչացնել նրան։ Վերջինս դժվար փորձությունները հաղթահարում է կեր-

պարանափոխության տարբեր հնարքների օգնությամբ, որպես հմտություն, հնարիմա-

ցության մի տեսակ, հունար։ Կախարդ ծերուկը, տարբեր թռչունների ու կենդանիների, 

առարկաների կերպարանքներ ընդունելով, հետապնդում է տղային։ Աշակերտը նույն 

ուակության շնորհիվ հնարամտորեն ազատվում է Օխալ-բաբայի հետապնդումներից, և 

հեքիաթի շարունակությունն այդուհետ կառուցվում է կերպարանափոխության մեկ այլ 

դրսևորմամբ՝ կոմուլյատիվ (կուտակային) կեպարանափոխությամբ: Հեքիաթի գլխավոր 
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հերոսն ու Օխայը միմյանց դեմ պայքարում են՝ պարբերաբար փոխելով իրենց կերպա-

րանքը: Այսպես. տղան դառնում է աղվես, Օխայը՝ թազի, տղան՝ աղունիկ, Օխայը՝ ղրղի 

(բազե), տղան՝ խնձոր, Օխայը՝ աշուղ, տղան ցորեն, Օխայը՝ հավ, և այն։ Շղթան ավարտ-

վում է Օխային ոչնչացնելով: Տղան վերջնականապես դառնում է մարդ, հաղթում չարի 

ու բարու պայքարում, ու հենց ծերուկը մեռնում է, «գլուխը պոկելու ժամանակ ախպուրը 

չորացել էր, ցամքել․ տեղը դուռ էր բացվել» [9, էջ 119]։ Գործողությունների ընթացքում 

իրադարձություններն աստիճանական կուտակում են ձևավորում, որտեղ սյուժեի յու-

րաքանչյուր հաջորդ իրողություն հիմնվում է նախորդի վրա՝ մեծացնելով պատմության 

լարվածությունը մինչև հանգուցալուծում: Կերպարանափոխության եզրերը երկծայր 

չեն, ինչպես սովորաբար լինում է: Եթե հեքիաթներում սովորաբար կերպարանափոխու-

թյան երկու եզր ունի՝ մարդ-գայլ, աղջիկ-գորտ, տղա-օձ, ապա այս դեպքում ձևավորվում 

է կերպարանափոխության բազմօղակ շղթա. հերոսները շարունակաբար փոխում են 

իրենց կերպարանքը՝ որոշակի խնդիրներ լուծելու նպատակով: Կերպարանափոխու-

թյան շղթայի օղակներ են դառնում տարբեր կենդանիներ, թռչուններ, առարկաներ՝ ձի, 

ուղտ [8, էջ 637], ալապստրակ, ղոչ, ոչխար, թազի, աղավնի [10, էջ 52], աշուղ, խնձոր, 

կորեկ, ցորեն, վարդ, ասեղ, թել, հավ, ճնճուղ [11, էջ 158], ուրուր, արծիվ, կութի, ջուխտըմ 

արաբ և այլն։ Հերոսը, անցնելով զանազան փորձությունների միջով, հեքիաթի վերջում 

տիրանում է Օխայի ունեցվածքին, գանձերին: Հրաշապատում հեքիաթների այս խմբում 

կուտակային կերպարանափոխությունն օգնում է հերոսին իր նպատակին հասնելու 

ճանապարհին հնարամտանալու և հաղթահարելու բոլոր խոչընդոտները:  

Կերպարանափոխությունն առհասարակ կապված է անցումային ծեսերի հետ, 

երբ տեղի է ունենում մարդու արտաքին վիճակային փոփոխություն։ Բանահյուսության 

տեքստերում, որոնք իրենց մեջ արտացոլում են անցումային ծեսերը, կերպափոխման 

գաղափարը կապված է արխայիկության հետ, պայմանավորված է երկու աշխարհների 

անցումներով [17, էջեր 24-26]։ Հեքիաթներում «միջնաշխարհը» հանդես է գալիս որպես 

անցումային տարածք, որտեղ մարդը անցումային ծեսի շնորհիվ ձեռք է բերում այլ կեր-

պարանք և միջանկյալ դիրք գրավելով աշխարհների միջև՝ կապում է դրանք: Այս 

միջնաշխարհն առնչվում է ստորերկրյա տարածքներին, որոնք հաճախ հասանելի են 

ջրի միջոցով: Անցումը ստորերկրայք սովորաբար տեղի է ունենում ջրի օգնությամբ. «Մի 

ձեռով նրա կուռն ա բռնում, մեկելը թաթխում ա ջուրը, ընենց թաց-թաց քսում տղի 

էրեսը,- աչքերդ խփա՛,- ասում ա։ Աչքերը խփելու բաշտան, Օխայ-Բաբին կուռը քաշում 

ա՝ էրկսով էլ սկվում են ջրի տակը։» [7, էջ 199]։   

Հնուց ի վեր ջուրը տարբեր մշակույթներում եղել է պաշտամունքի առարկա, որին 

զոհեր են մատուցել [6, էջ 159]: Հայ ժողովրդական հավատալիքներում աղբյուրների ու 

առհասարակ ջրերի ակունքները համարվել են չարքերի, սատանաների բուն: Կային 

աղբյուրներ, որոնցում ապրում էին սատանաներ և չար ոգիներ [23. էջ 338]: Մարդիկ 

միշտ սարսափով էին անցնում այսպիսի աղբյուրների կողքով [16, էջ 48]: 

Բանահյուսական պատկերացումներում ջուրը ներկայացված է երկու ձևով՝ կեն-

դանի և մեռած: Մեռած ջուրը անդրաշխարհի ջուրն է [20, էջ 67], որն առնչվում է մահվան 

և մութ ուժերի հետ: Ջուրը հանդես է գալիս որպես սահմանագիծ՝ վերին և ստորին 
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աշխարհների միջև, որը խախտելով՝ հերոսն անցնում է մեկ իրականությունից մյուսը: 

Հրաշապատում հեքիաթներում այն մաքրագործող ցուցիչ է, կիրառվում է բուժման 

ինչպես կենսաֆիզիկական, այնպես էլ ծիսահմայական մակարդակներում [12, էջ 70]: 

Հեքիաթներում հաճախ հանդիպում են անմահություն պարգևող աղբյուրներ, կաթնաղ-

բյուրներ, լուսաղբյուրներ, որոնք հազար ցավ են բուժում և վերականգնում կյանքը [5, էջ 

332]: Սակայն ըստ համահնդեվրոպական հասկացության՝ ստորերկրայքի դռները կամ 

անցքերը համարվել են ջրառատ վայրերը՝ աղբյուրներ և ճահճուտներ, որոնք կոչվել են 

ստորերկրյա աստվածության կամ դևի աչքեր [13, էջ 129]: Ջրի մեջ բնակվում էին նաև 

չարքեր և վիշապներ, որոնք հսկում էին սահմանները տարբեր աշխարհների միջև: 

Ծովը, ջուրն ըմբռնվում էին իբրև ստորին աշխարհի մաս, գործիք, շեմ, միջնաշխարհ, 

վերին և ստորին աշխարհների տարանցիկ ուղին ապահովող միջավայր, անդրաշխար-

հը կապող գործիք [3, էջեր 232-251]: Դրանք համարվել են անդրաշխարհ տանող ուղիներ 

և խորհրդանշել են կյանքից մահ, իրականությունից հրաշագործություն անցումները: 

Բուդդայականության մեջ ջուրը համարվում է դժվարհաղթահարելի արգելք, իսկ 

մուսուլմանական առասպելաբանության մեջ՝ կյանքի խորհրդանիշ: «Սև ջուր» արտա-

հայտությունը բնորոշ է ստորաշխարհին: Սև ջուրը ավերող ուժ ունի և կապված է մութ 

աշխարհի խորհրդանշական կերպարի՝ Օխայի հետ: Օխայը հաճախ հանդես է գալիս 

որպես մութ թագավորության տիրակալ և անմահության ուժի տեր կախարդ արարած, 

դերվիշ, որն ունի գաղտնի գերբնական ուժեր: Եթե հերոսը չհաղթի Օխային, աշխարհը 

կարող է կործանվել: Հեքիաթներում ջուրը հաճախ հանդես է գալիս որպես առեղծվածի 

և անթափանցելիության խորհրդանիշ՝ ավելացնելով մոգության և ստեղծական երևա-

կայության տարրեր: Այն անհրաժեշտ է կերպարանափոխության համար և հանդես է 

գալիս որպես պայմանական սիմվոլ-գործիք՝ խորհրդանշելով՝ 

o Սահմանափակում աշխարհների միջև. ջուրը ծառայում է որպես սահման՝ բաժա-

նելով տարբեր աշխարհները: 

o Դուռ աշխարհների միջև. ջուրը կարող է լինել աշխարհի դռան խորհրդանիշ: Նման 

գործառույթ ունի նաև քարը (այլ տարբերակներում). «Բիրդան քյարմ կպատռի, դուռմ 

կպացվի, Օֆօֆ էնան էտա լաճ կմտնեն ներս» [10, էջ 52]։ 

o Մաքրագործում և վերածնունդ. ջուրը կապված է մաքրագործման, վերածննդի և 

կերպարի նորացման հետ՝ խորհրդանշելով նոր սկիզբ կամ հոգևոր վերածնունդ: 

Հետևապես՝ ջուրը որպես խորհրդանշական տարր, միաժամանակ կապում է 

վերին և ստորին աշխարհները, սահմանում կերպափոխվող անցումներ՝ ընդգծելով 

կյանքի և մահվան, իրականության և մոգության միջև գոյություն ունեցող սահմանները: 

Սանձը [23, էջ 338] և գյամը խորհրդանշում են բացելը, ինչ-որ բանին հասանե-

լիություն ստանալը կամ այն կառավարելը: Դրանք արտահայտում են կառավարելիու-

թյուն և վերահսկողություն, իսկ դրանց կորուստը խորհրդանշում է կառավարման կո-

րուստ: Սկանդինավյան դիցաբանության մեջ սանձը կապված է Օդինի հետ, որը վերա-

հսկում էր ճակատագիրը: Այն խորհրդանշում էր իրադարձություններն ուղղորդելու նրա 

կարողությունը՝ ինչպես հունական դիցաբանության Պեգասի [4, էջ 20] մասին առասպել-

ներում, որտեղ սանձը կարևոր դեր էր խաղում նրան կառավարելու գործում: 
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Սփռոցը հրաշապատում հեքիաթներում հանդես է գալիս որպես հերոսի կողմից 

տրվող կախարդական իր: Առասպելաբանության մեջ այն պատկանում է անդրաշխար-

հին [22, էջեր 251-252], որտեղ ուտելիքը լիքն է, և այն տեղափոխվում է անդրաշխարհ 

մահից հետո: Սփռոցը կերակրում է հերոսներին, այն հաճախ ձեռք են բերում խորաման-

կությամբ կամ գողությամբ, և այն բացվում-փակվում է հրաման-բանաձևով կամ մտրա-

կի հարվածով [22, էջ 139]:     

Հրաշապատում հեքիաթների կենդանիները կապված են նախնադարյան տոտե-

մական պատկերացումների հետ: Ըստ Պրոպի՝ հերոսը և նրա օգնականը նույն գործա-

ռույթն ունեն, նույնական են [22, էջ 140]: Նրանք խոսում են, օգնում խորհրդով և ունեն 

գերբնական ուժեր: Հեքիաթային հրաշալի օգնականի (այս դեպքում՝ խոսող ձի), պատ-

վերով կամ հրամանով տղան սանդը նետում է, և տեղի է ունենում առարկայական կեր-

պարանափոխություն. սանդը մեշա (անտառ) է դառնում, ապա դանակը՝ սրեր, լեսանը՝ 

ապառաժներ, փարչի ջուրը՝ ծով։ Կերպարանափոխությունների այսօրինակ շղթան 

այլաբանորեն արտահայտում է համեմատության կամ առնչակցության հիմքով առաջա-

ցած փոխակերպումներ:    

Սլավոնական առասպելաբանության մեջ գործառութային ընդհանրություններ 

ունեն և Օխայի կերպարին են զուգահեռվում Վոդյանոյը [23, էջեր 396-400]՝ ստորջրյա 

թագավորությունում ապրող կերպարանափոխվող հերոսը, որին բնորոշ են բարձր ծի-

ծաղը, ճիչը, հառաչանքը, սուլոցը և այլն (ժամանակային առումով նա ակտիվ է կեսօրին 

և կեսգիշերին, իսկ գտնվելու վայրերն են՝ քարերի տակ, հին ջրաղացում կամ ակունքի 

մոտ): Ռուսական բանահյուսության մեջ համանման կերպար է Անմահ Կաշչեյը [19, էջեր 

165-175], որը հին սլավոնական առասպելաբանության մեջ համարվում է ստորերկրյա 

չար տիրակալ՝ Կարաչունի խորհրդանիշ: Նրան հաղթում են խորամանկությամբ, հնա-

րագիտությամբ և խելքի ուժով: Կաշչեյը կարող է տարբեր կերպարանափոխություննե-

րով հանդես գալ՝ ծերունուց մինչև իմաստուն կախարդ: Նրա մահը թաքնված է մի քանի 

կախարդական կենդանու և միմյանց մեջ բնադրված առարկաների մեջ [21]: 

Տարբեր ժողովուրդների հեքիաթների սյուժեները հաճախ միահյուսված են ինչպես 

առանձին մասերում, այնպես էլ ամբողջությամբ: Այս միախառնումով տեղի է ունենում 

հեքիաթների հիմնական սյուժեների և կերպարների փոխակերպման, փոխլրացման 

ստեղծագործական գործընթաց, որտեղ առաջանում են նոր մոտիվներ՝ կառուցված 

կերպարանափոխության տարատեսակ և տարաբնույթ արտահայտչաձևերով: 

 Կերպափոխման առասպելական պատկերացումները արտացոլվել են նաև ժամա-

նակակից ֆիլմերում, մուլտֆիլմերում և համակարգչային խաղերում: Այդպիսին է օրի-

նակ ''Волчонок Флейզին'' GTA 5 սերնդի յութուբյան խաղը [18], որտեղ ջրի միջոցով կեր-

պարանափոխվելու հմտություն է տրվում գայլի գլխով մարդուն: Նա անցնում է փորձու-

թյուններ, հաղթում ստորգետնյա աշխարհի սառցե տիրակալին, սառույցը հալչում է, և 

աշխարհը վերականգնվում է: Այստեղ ջրի միջոցով արտացոլվում է երկու աշխարհների 

կապն ու անցումը մեկից մյուսին: 

Ե Զ Ր Ա Հ Ա Ն Գ ՈՒ Մ. Այսպիսով՝ ելնելով վերոնշյալ նյութից, կարելի է արձանա-

գրել, որ հնդեվրոպական ժողովուրդների առասպելաբանության մեջ տարածված կեր-
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պարանափոխության մոտիվը յուրահատուկ ձևով արտացոլվել է հայ ժողովրդական 

հրաշապատում հեքիաթների՝ «Կախարդը և իր երեխաները» հեքիաթախմբում։ Այստեղ 

կերպափոխությունը ոչ միայն հմայական կարողություն է, հնարիմացություն, այլև սյու-

ժետային կարևոր տարր, որն ապահովում է գլխավոր հերոսի փրկության և փորձու-

թյունների հաղթահարման ընթացքը։ Հիշյալ հեքիաթներում կերպափոխությունը 

դրսևորվում է տարբեր ձևերով՝ շղթայաձև (կոմուլյատիվ) կառուցվածքով, մասնակի 

կերպափոխումներով, հնարագիտության դրսևորումներով և մոգական միջամտություն-

ների տեսքով։ Հատկապես կարևոր են կերպարանափոխության հետ կապված հրաշա-

գործ առարկաները, որոնք հեքիաթում հանդես են գալիս որպես հերոսի գործողություն-

ներին օժանդակող միջոցներ, ատրիբուտներ: Կերպափոխման գործընթացը սերտորեն 

կապված է երկու աշխարհների միջև անցումների հետ, ինչը տեղի է ունենում տարբեր 

խորհրդանշական ցուցիչների՝ ջրի, քարի, սանձի և այլնի օգնությամբ։ Կերպափոխվող 

հերոսները, առարկաներն օժտված են գերբնական կարողություններով և գործառույթ-

ներ են իրականացնում՝ կախված սյուժետային նպատակներից: Հմայական այս համա-

կարգում ջուրը, ակունքը, քարը, սփռոցը և սանձը հանդես են գալիս որպես սյուժետային 

հենասյուներ, որոնք կապում են իրական և հմայական աշխարհները, ապահովում հե-

րոսի փորձությունների զարգացումը և ծառայում որպես խորհրդանշական տարրեր՝ 

արտահայտելով «ճանապարհորդությունն ու կերպարանափոխությունը խորհրդանշում 

են ոչ միայն ֆիզիկական փոփոխություններ, այլև վերափոխում, աշխարհի՝ դեպի ավելի 

լավը, կատարյալը կերպափոխում։ Այսպիսով, կերպարանափոխությունը ներկայաց-

վում է որպես հնարամտության, փորձությունների հաղթահարման և ինքնազարգացման 

միջոց՝ խորքային իմաստով կապելով անցյալն ու ներկան, ավանդական բանահյուսու-

թյունն ու ժամանակակից մշակութային ընկալումները։ 
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